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ВВЕДЕНИЕ 
 

1. Фонд оценочных средств по дисциплине  ФТД.01  Основы межкультурной коммуникации 
является обязательным обособленным приложением к Рабочей программе учебной дисциплины. 

 
3. Фонд оценочных средств является составной частью нормативно-методического 

обеспечения системы оценки качества освоения обучающимися указанной дисциплины. 
 
4. При помощи ФОС  осуществляется контроль и управление процессом формирования 

обучающимися компетенций, из числа предусмотренных  ФГОС ВО в качестве результатов освоения 
учебной дисциплины. 

 
5. Фонд оценочных средств по дисциплине включает в себя: оценочные средства, 

применяемые для входного контроля; оценочные средства, применяемые в рамках 
индивидуализации выполнения, контроля фиксированных видов ВАР; оценочные средства, 
применяемые для текущего контроля и оценочные средства, применяемые при промежуточной 
аттестации по итогам изучения дисциплины. 

 
6. Разработчиками фонда оценочных средств по дисциплине являются преподаватели 

кафедры иностранных языков, обеспечивающей изучение обучающимися дисциплины в 
университете. Содержательной основой для разработки ФОС послужила Рабочая программа учебной 
дисциплины. 

 

. 



  

1. ОЖИДАЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ  ИЗУЧЕНИЯ 
учебной дисциплины, персональный уровень достижения которых проверяется  

с использованием представленных в п. 3  оценочных средств 
 

 

Компетенции, 
в формировании 

которых задействована 
дисциплина 

Код и наименование 
индикатора 
достижений 
компетенции 

Компоненты компетенций,  
формируемые в рамках данной дисциплины 

(как ожидаемый результат ее освоения) 

код наименование 
знать и 

понимать 

уметь 
делать 

(действовать) 

владеть 
навыками 

(иметь навыки) 

1  2 3 4 

Универсальные компетенции 

УК-4 
 

Способен 
осуществлять 
деловую 
коммуникацию в 
устной и 
письменной 
формах на 
государственном 
языке Российской 
Федерации и 
иностранном(ых) 
языке(ах) 
 

ИД-1УК-4 Выбирает на 
государственном и 
иностранном (-ых) языке 
(-ах) вербальные 
средства, 
соответствующие 
деловому стилю 
общения в устной и 
письменной формах 
 

наиболее 
употребител
ьные 
лексические 
единицы и 
речевые 
клише в  
устной и 
письменной 
формах 
общения на 
иностранно
м языке 

 

применять 
адекватные 
речевые 
средства 
для 
построения 
высказыван
ий в рамках 
изучаемой 
тематики 
 

общения на 
иностранном 
языке в устной и 
письменной 
формах в 
профессиональн
ой сфере 
 

ИД-2УК-4 Демонстрирует 
умение работы с 
иноязычными текстами, 
необходимыми для 
осуществления деловой 
коммуникации на 
государственном и 
иностранном (-ых) языке 
(-ах) 

грамматичес
кие явления, 
типичные 
для языка 
делового 
общения, 
особенности 
учебных 
текстов 
профессион
альной 
направленн
ости 

применять 
методы и 
средства 
перевода  с 
целью разви
тия  
профессион
альной 
компетентно
сти 

анализа, 
перевода и 
реферирования 
иноязычных 
текстов 
 

ИД-3УК-4 Ведет деловую 
переписку, учитывая 
особенности стилистики 
официальных и 
неофициальных писем, 
социокультурные 
различия в формате 
корреспонденции на 
государственном языке 

виды 
деловых 
писем и 
особенности 
их 
составления 
на 
иностранно
м языке 

оформлять 
деловые 
письма и 
вести 
переписку с 
партнёрами
на 
иностранно
м языке 

навыками 
подготовки и 
презентации 
докладов и 
сообщений, 
писем  на 
иностранном 
языке. 



  

ЧАСТЬ 2. ОБЩАЯ СХЕМА ОЦЕНИВАНИЯ ХОДА И РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ  
УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ  

Общие критерии оценки и реестр применяемых оценочных средств 
 

2.1 Обзорная ведомость-матрица оценивания хода и результатов изучения учебной 
дисциплины в рамках педагогического  контроля 

 

Категория  
контроля и оценки 

Режим  контрольно-оценочных мероприятий 

само- 
оценка 

взаимо-
оценка 

Оценка со стороны  Комис-
сионная 
оценка 

препода- 
вателя 

представителя 
производства 

1 2 3 4 5 

Индивидуализация 
выполнения*,  
контроль 
фиксированных 
видов ВАР:   

1 

     

- Самостоятельное 
изучение тем 

1.1 
Вопросы для 
самоконтроля 

 Устный опрос    

Текущий 
контроль: 

2      

- в рамках 
практических 
занятий и 
подготовки к ним 

2.1 
Вопросы для 
самоконтроля 

 Устный опрос   

Промежуточная 
аттестация* 
обучающихся по 
итогам изучения 
дисциплины 

3 

  

   

- по итогам 
изучения 
раздела 

3.1 
Вопросы для 
самоконтроля 

 
Устный опрос   

* данным знаком помечены индивидуализируемые виды учебной работы 

 
2.2 Общие критерии оценки хода и результатов  

изучения учебной дисциплины  

1. Формальный критерий получения  обучающимися  
положительной оценки по итогам изучения дисциплины: 

1.1 Предусмотренная программа 
изучения дисциплины обучающимся 
выполнена полностью до начала 
процесса промежуточной аттестации  

1.2 По каждой из предусмотренных программой видов работ 
по дисциплине обучающийся  успешно отчитался перед 
преподавателем, демонстрируя при этом должный (не ниже 
минимально приемлемого)  уровень сформированности 
элементов компетенций  

2. Группы неформальных критериев 
качественной оценки работы обучающегося в рамках  изучения дисциплины: 

2.1 Критерии оценки  качества хода 
процесса изучения обучающимся  
программы дисциплины (текущей 
успеваемости)   

2.2. Критерии оценки качества выполнения конкретных 
видов  ВАР 

2.3 Критерии оценки качественного 
уровня  рубежных результатов 
изучения дисциплины 

2.4. Критерии  аттестационной оценки* качественного 
уровня  результатов изучения дисциплины  

*  экзаменационной оценки 

 
  



  

2.3 РЕЕСТР 
элементов фонда оценочных средств по учебной дисциплине  

 

Группа  
оценочных средств 

Оценочное средство или его элемент 

Наименование 

1 2 

1. Средства  
для индивидуализации 
выполнения, контроля 
фиксированных видов 
ВАР  

Вопросы для самоподготовки 

Общий алгоритм изучения темы 

Критерии оценки изучения темы  

2. Средства  
для текущего контроля 

Вопросы для самоподготовки по темам практических занятий 

Критерии оценки самоподготовки по темам практических занятий 

Примерные вопросы текущего контроля 

Критерии оценки устного ответа 

3. Средства  
для промежуточной 
аттестации по итогам 
изучения дисциплины 

Плановая процедура получения зачета  

Вопросы для проведения промежуточной аттестации 

Критерии оценки устного ответа 

 
 



2.4. Описание показателей, критериев и шкал оценивания и этапов формирования компетенций в рамках дисциплины  
 
 

Индекс и 
название 

компетенции 

Код индикатора 
достижений 
компетенции 

Индикаторы 
компетенции 

Показатель 
оценивания – 

знания, умения, 
навыки (владения) 

Уровни сформированности компетенций 

Формы и 
средства  
контроля 

формирования 
компетенций 

 

компетенция не 
сформирована 

минимальный средний высокий  

Оценки сформированности компетенций 

Не зачтено Зачтено 

Характеристика сформированности компетенции 

Компетенция в 
полной мере не 
сформирована. 
Имеющихся знаний, 
умений и навыков 
недостаточно для 
решения 
практических 
(профессиональных) 
задач 

1. Сформированность компетенции 
соответствует минимальным 
требованиям. Имеющихся знаний, 
умений, навыков в целом достаточно для 
решения практических 
(профессиональных) задач. 
2. Сформированность компетенции в 
целом соответствует требованиям. 
Имеющихся знаний, умений, навыков и 
мотивации в целом достаточно для 
решения стандартных практических 
(профессиональных) задач. 
3. Сформированность компетенции 
полностью соответствует требованиям. 
Имеющихся знаний, умений, навыков и 
мотивации в полной мере достаточно для 
решения сложных практических 
(профессиональных) задач. 

Критерии оценивания 

УК-4 

ИД-1УК-4 
Выбирает на 
государственном 
и иностранном (-
ых) языке (-ах) 
вербальные 
средства, 
соответствующие 
деловому стилю 
общения в устной 
и письменной 
формах 

Полнота 
знаний 

Знает наиболее 
употребительные 
лексические 
единицы и 
речевые клише в  
устной и 
письменной 
формах общения 
на иностранном 
языке 
 

Не знает наиболее 
употребительные 
лексические 
единицы и речевые 
клише в  устной и 
письменной формах 
общения на 
иностранном языке 
 

1.Знает лексические единицы и речевые 
клише в  устной и письменной формах 
общения на иностранном языке базовом 
уровне; 
2. Знает лексические единицы и речевые 
клише в  устной и письменной формах 
общения на иностранном языке в объеме 
достаточном для решения стандартных 
профессиональных задач; 
3. В совершенстве знает лексические 
единицы и речевые клише в  устной и 
письменной формах общения на 
иностранном языке 

 
Опрос 

 
 



  

Наличие 
умений 

Умеет применять 
адекватные 
речевые средства 
для построения 
высказываний в 
рамках изучаемой 
тематики 
 

Не умеет применять 
адекватные речевые 
средства для 
построения 
высказываний в 
рамках изучаемой 
тематики 
 

1.Умеет  применять адекватные речевые 
средства для построения высказываний в 
рамках изучаемой тематики на 
минимальном уровне; 
2. Умеет применять адекватные речевые 
средства для построения высказываний в 
рамках изучаемой тематики на уровне, 
достаточном для решения 
профессиональных задач; 
3. В совершенстве умеет применять 
адекватные речевые средства для 
построения высказываний в рамках 
навыками общения на иностранном языке 
в устной и письменной формах в 
профессиональной сфере изучаемой 
тематики 

Наличие 
навыков 
(владение 
опытом) 

Владеет навыками 
общения на 
иностранном языке 
в устной и 
письменной 
формах в 
профессиональной 
сфере 

Не владеет 
навыками общения 
на иностранном 
языке в устной и 
письменной формах 
в профессиональной 
сфере 

1. Владеет навыками общения на 
иностранном языке в устной и 
письменной формах в 
профессиональной сфере на базовом 
уровне; 

2. Владеет навыками общения на 
иностранном языке в устной и 
письменной формах в 
профессиональной сфере в объеме, 
достаточном для решения стандартных 
профессиональных задач; 

3. В совершенстве владеет навыками 
общения на иностранном языке в устной 
и письменной формах в 
профессиональной сфере 

ИД-2УК-4 
Демонстрирует 
умение работы с 
иноязычными 
текстами, 
необходимыми 
для 
осуществления 
деловой 
коммуникации на 

Полнота 
знаний 

Знает 
грамматические 
явления, типичные 
для языка 
делового общения, 
особенности 
учебных текстов 
профессиональной 
направленности 

Не знает  
грамматические 
явления, типичные 
для языка делового 
общения, 
особенности 
учебных текстов 
профессиональной 
направленности 

1. Знает грамматические явления, типичные 
для языка делового общения, 
особенности учебных текстов 
профессиональной направленности по 
направлению подготовки; 

2. Знает грамматические явления, типичные 
для языка делового общения, 
особенности учебных текстов 
профессиональной направленности на 
уровне, достаточном для решения 

опрос 



  

государственном 
и иностранном (-
ых) языке (-ах) 

стандартных профессиональных задач; 
3. В совершенстве знает  грамматические 

явления, типичные для языка делового 
общения, особенности учебных текстов 
профессиональной направленности 

Наличие 
умений 

Умеет применять 
методы и средства 
перевода  с 
целью развития  
профессиональной 
компетентности. 

Не умеет применить  
методы и средства 
перевода  с 
целью развития  
профессиональной 
компетентности. 

1. Умеет применять методы и средства 
перевода  с целью развития  
профессиональной компетентности на 
базовом уровне. 
2. Умеет применять методы и средства 
перевода  с целью развития  
профессиональной компетентности на 
уровне, достаточном для решения 
стандартных профессиональных задач; 
3. В совершенстве умеет применять 
методы и средства перевода  с 
целью развития  профессиональной 
компетентности. 

Наличие 
навыков 
(владение 
опытом) 

Владеет навыками 
анализа, перевода 
и реферирования 
учебных текстов 
профессиональной 
направленности 

Не владеет 
навыками 
анализа, перевода и 
реферирования 
учебных текстов 
профессиональной 
направленности 
 

1.Владеет навыками анализа, перевода и 
реферирования несложных учебных 
текстов профессиональной 
направленности. 
2. Владеет навыками анализа, перевода 
и реферирования учебных текстов 
профессиональной направленности в 
объеме, достаточном для решения 
стандартных профессиональных задач; 
3. В совершенстве владеет навыками 
анализа, перевода и реферирования 
учебных текстов профессиональной 
направленности 

 
УК-4 

 

ИД -3УК-4 

Ведет деловую 
переписку, 
учитывая 
особенности 
стилистики 
официальных и 
неофициальных 
писем, 
социокультурные 

Полнота 
знаний 

Знает  виды 
деловых писем и 
особенности их 
составления на 
иностранном языке 
 
 

Не знает виды 
деловых писем и 
особенности их 
составления на 
иностранном языке 
 

1. Знает  виды деловых писем и 
особенности их составления на 
иностранном языке на базовом уровне; 
2. Знает  виды деловых писем и 
особенности их составления на 
иностранном языке на уровне,  
достаточном для решения стандартных 
коммуникативных задач; 
3. Знает  виды деловых писем и 
особенности их составления на 

опрос 



  

различия в 
формате 
корреспонденции 
на 
государственном 
языке 

иностранном языке в полной мере для 
решения сложных профессиональных 
задач. 

Наличие 
умений 

Умеет оформлять 
деловые письма и 
вести переписку с 
партнёрами на 
иностранном языке 

Не умеет оформлять 
деловые письма и 
вести переписку с 
партнёрами на 
иностранном языке 

1. Умеет оформлять деловые письма и 
вести переписку с партнёрами для 
 развития  делового общения на 
иностранном ; 
2. Умеет оформлять деловые письма и 
вести переписку с партнёрами на 
иностранном языке на уровне, 
достаточном для решения стандартных 
коммуникативных задач на  иностранном 
языке; 
3. Умеет оформлять деловые письма и 
вести переписку с партнёрами на 
иностранном языке в полной мере  для 
решения сложных профессиональных 
задач. 

Наличие 
навыков 
(владение 
опытом) 

Владеет  
навыками 
подготовки и 
презентации 
докладов и 
сообщений, писем  
на иностранном 
языке. 

Не владеет 
навыками 
подготовки и 
презентации 
докладов и 
сообщений, писем  
на иностранном 
языке. 

1. Владеет навыками подготовки и 
презентации докладов и сообщений, 
писем  на иностранном языке на базовом 
уровне. 
2. Владеет навыками подготовки и 
презентации докладов и сообщений, 
писем на уровне,  достаточном для 
решения стандартных коммуникативных 
задач на  иностранном языке; 
3. Владеет навыками подготовки и 
презентации докладов и сообщений, 
писем  на иностранном языке  в полной 
мере  для решения сложных 
профессиональных задач 



  

ЧАСТЬ 3 Методические материалы, определяющие процедуры  оценивания знаний, умений, 
навыков, характеризующих этапы формирования компетенций 

 
 

3.1. Вопросы для самоподготовки по темам практических занятий 
 

Для осуществления работы по подготовке к занятиям, необходимо ознакомиться с теоретическим 
материалом и выполнить задания (упражнения, подготовить устное сообщение). 
 

Примерный перечень вопросов для самоподготовки: 

 Межкультурные коммуникации: структура и виды. 

 Основные понятия в коммуникации и характеристики коммуникации 

 Комплексность и процессуальность коммуникации. 

 Сущность культуры, основное назначение и функции культуры. 

 Связь  культуры и коммуникации; основные характеристики культуры. 

 Сущность и формы межкультурной коммуникации.  

 Определение межкультурной коммуникации. Формы межкультурной  
коммуникации: межрасовая, межэтническая, межсубкультурная.  

 Модели  межкультурной коммуникации.  

 Вербальные  процессы: вербальный язык и мышление.  

 Невербальные процессы: телесное  поведение («язык тела»), 
пространственное поведение (проксемика), восприятие  времени  

 
Шкала и критерии оценивания  

– «зачтено» выставляется за глубокое раскрытие вопроса, логику представления материала, 
содержательность ответа, выводов. Обучающийся не испытывает затруднений при ответе на 
дополнительные вопросы.  

– «зачтено» выставляется за слабое и неполное раскрытие темы, несамостоятельность 
изложения материала, отсутствие выводов. Обучающийся испытывает затруднения или не дает 
ответа  на дополнительные вопросы.  

 
3.2. Текущий (внутрисеместровый) контроль хода 

и результатов учебной работы  
В течение семестра, проводится текущий контроль успеваемости по дисциплине, к которому 

обучающийся должен быть подготовлен. 
 Отсутствие пропусков аудиторных занятий, активная работа на практических занятиях, общее 

выполнение графика учебной работы являются основанием для получения положительной оценки по 
текущему контролю. 

В качестве текущего контроля может быть использован устный опрос. 
 

Примерный перечень вопросов для устного опроса 

 Назовите виды межкультурной коммуникации. 

 Дайте определения основным  понятиям теории коммуникации. Перечислите 
характеристики коммуникации  

 В чем заключается комплексность и процессуальность коммуникации? 

 В чем заключается сущность культуры? Перечислите основное назначение и 
функции культуры. 

 Перечислите основные характеристики культуры. Объясните связь  культуры и 
коммуникации. 

 В чем заключается сущность межкультурной коммуникации? Назовите формы 
межкультурной коммуникации.  

 Приведите примеры модели  межкультурной коммуникации.  

 Объясните связь вербального языка и мышления.  

 Приведите примеры невербальныех процессы: телесное  поведение («язык 
тела»), пространственное поведение (проксемика), восприятие  времени.  

 
 
 
 
 
 



  

Шкала и критерии оценивания ответа 

– «зачтено» выставляется за глубокое раскрытие вопроса, логику представления материала, 
содержательность ответа, выводов. Обучающийся не испытывает затруднений при ответе на 
дополнительные вопросы.  

– «зачтено» выставляется за слабое и неполное раскрытие темы, несамостоятельность 
изложения материала, отсутствие выводов. Обучающийся испытывает затруднения или не дает 
ответа  на дополнительные вопросы.  
 

3.3 Промежуточная (семестровая) аттестация по дисциплине  

Нормативная база проведения 
промежуточной аттестации обучающихся по результатам изучения дисциплины: 

действующее «Положение о текущем контроле успеваемости, промежуточной аттестации 
обучающихся по программам высшего образования (бакалавриат, специалитет, магистратура) и 
среднего профессионального образования в ФГБОУ ВО Омcкий ГАУ» 

Основные характеристики 
промежуточной аттестации обучающихся по итогам изучения дисциплины 

Цель промежуточной 
аттестации - 

установление уровня достижения каждым обучающимся целей и 
задач обучения по данной дисциплине 

Форма промежуточной 
аттестации -  

зачёт  

Место  процедуры получения 
зачёта в графике  учебного 
процесса   

1) участие обучающегося в процедуре получения зачёта   
осуществляется за счёт  учебного времени (трудоёмкости), 
отведённого на изучение дисциплины 

Основные условия 
получения обучающимся 
зачёта: 

1) обучающийся  выполнил все виды учебной работы (включая 
самостоятельную) и отчитался об их выполнении в сроки, 
установленные графиком учебного процесса по дисциплине 

 
 

3.3.1 Примерный перечень вопросов для промежуточной аттестации 
 

1. Дайте определение понятию «культура». Назовите основное назначение и функции культуры. 
2. Дайте определение понятию «межкультурная коммуникация». Назовите ее основные 

цели и функции. 
3. Перечислите виды коммуникации. Дайте определение следующим видам 

коммуникации: невербальная, паравербальная. 
4. Дайте определение понятию «культурный шок». Приведите пример сопоставления 

культурных ценностей других культур с ценностями родной культуры. 
5. Перечислите формы межкультурной коммуникации. Дайте характеристику одной из 

них. 
6. Дайте определение понятия «доминирующую» культура». Приведите примеры 

субкультур. 
7. Дайте определение понятия «этноцентризм». Перечислите характерные признаки. 
8. Дайте определение понятию «межкультурная компетенция». Приведите пример 

межкультурных неудач и пути их решения. 
9. Объясните связь языка и культуры. Назовите основных исследователей проблемы. 

Расскажите об одном из подходов к проблеме. 
10. Дайте характеристику вербального процесса. Приведите пример. 

 

Шкала и критерии оценивания ответа 

– «зачтено» выставляется за глубокое раскрытие вопроса, логику представления материала, 
содержательность ответа, выводов. Обучающийся не испытывает затруднений при ответе на 
дополнительные вопросы.  

– «зачтено» выставляется за слабое и неполное раскрытие темы, несамостоятельность 
изложения материала, отсутствие выводов. Обучающийся испытывает затруднения или не дает 
ответа  на дополнительные вопросы.  
 

 
 



  

4. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА  
сформированности компетенции  

 УК-4 Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах  
на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) 

 
ИД 1 - выбирает на государственном и иностранном (-ых) языке (-ах) вербальные средства, 
соответствующие деловому стилю общения в устной и письменной формах 
 
 
Тип заданий: выбор одного варианта правильного ответа из нескольких предложенных / 
выбор нескольких правильных вариантов из предложенных вариантов ответов 
 
1. Вариантом ответа на вопрос является:  
В каком году было введено понятие межкультурной коммуникации? 
+1950-х 
1840-х 
2010-х 
1970-х 
2. Вариантом ответа на вопрос является:  
Могут ли приветствия иметь национальную окраску? 
+Да 
Нет 
Да, но только в двух странах мира 
Да, но только в азиатских странах 
 
 
3. Вариантом ответа на вопрос является:  
Изучается ли межкультурная коммуникация на междисциплинарном уровне? 
нет 
+да 
да, только не в России 
да, только не в Европе 
 
4. Поведение человека формируется … 
     генетически 
     в процессе воспитания 
     + генетически и в процессе воспитания 
 
5. Восприятие своей культуры как идеальной и правильной называется … 
     «культурными сапогами» 
     «культурной маской» 
     + «культурными очками» 
 
6. Невербальные сообщении способны передавать информацию о... 
ВЫБЕРИТЕ НЕ МЕНЕЕ ДВУХ ВАРИАНТОВ ОТВЕТОВ 
+ личности коммуникатора 
+отношении коммуникаторов друг к другу 
+отношениях участников к самой ситуации 
отношении к темпу речи 
 
7. Основные постулаты вербальной межкультурой коммуникации включают в себя …  
ВЫБЕРИТЕ НЕ МЕНЕЕ ДВУХ ВАРИАНТОВ ОТВЕТОВ 
+отношение к темпу речи, принятому в разных культурах 
+ отношение к паузам, принятым в разных культурах 
+ отношение к молчанию, принятому в разных культурах 
отношение коммуникаторов друг к другу 
 
8. Поведение человека формируется под воздействием … 
ВЫБЕРИТЕ НЕ МЕНЕЕ ДВУХ ВАРИАНТОВ ОТВЕТОВ 
+генетики 
+ воспитания 
+ влияния окружения 
карьеры  



  

 
 
Тип заданий: установление правильной последовательности в предложенных вариантах 
ответов / установление соответствия между элементами в предложенных вариантах ответов 
 

9. Соответствующим определением для каждого научного направления 
является… 

УКАЖИТЕ СООТВЕТСТВИЕ  ДЛЯ КАЖДОГО ЭЛЕМЕНТА ЗАДАНИЯ 

Хронемика использование времени в невербальном коммуникационном 
процессе 

Сенсорика основывается на чувственном восприятии представителей 
других культур  

Проксемика использование пространственных отношений при 
коммуникации  

 формирование мировоззрения 

 
Тип заданий: открытого типа (самостоятельный ввод обучающимся правильного ответа в 
виде термина, краткого определения, цифрового значения) / Практико-ориентированные 
задания (кейсы) 
  
 
10. Кем был введен термин межкультурная коммуникация? 
 ОТВЕТ ЗАПИШИТЕ СТРОЧНЫМИ БУКВАМИ В ФОРМЕ ИМЕНИ И ФАМИЛИИ В ТВОРИТЕЛЬНОМ 
ПАДЕЖЕ 

+Эдвардом Холлом 
 
 
 
ИД-2 - Демонстрирует умение работы с иноязычными текстами, необходимыми для осуществления 
деловой коммуникации на государственном и иностранном (-ых) языке (-ах)…….. 
 
Тип заданий: выбор одного варианта правильного ответа из нескольких предложенных / 
выбор нескольких правильных вариантов из предложенных вариантов ответов 
1. Межкультурная коммуникация это … 
коммуникация между представителями разных профессий 
+коммуникация как связь и общение между представителями различных культур 
общение между взрослыми и детьми 
такого термина не существует 
 
2. Межкультурная коммуникация на междисциплинарном уровне связана с науками… 
+этнология  
+социология 
+психология 
физика 

 
3. Кем был введен термин межкультурная коммуникация? 
+Эдвардом Холлом 
Бредли Пирсом 
Чарли Ричманом 
Алексеем Дубровиным 
 
4. Какие типы коммуникации существуют? 
+Межличностная 
+Межкультурная 
Книжная  
Домовая 
 
5. В 1950-х годах было введено понятие межкультурной коммуникации? 



  

+ межкультурной коммуникации 
социологии 
психологии 
культуры 
 
6. Какие типы коммуникации существуют по использованию языка? 
+Вербальные 
Языковые 
+Невербальные 
Многоязыковые 
 
7. К дисциплинам, изучающим язык невербальной коммуникации относятся … 
+кинесика 
+сенсорика 
+хронемика 
тактика 
 
Тип заданий: установление правильной последовательности в предложенных вариантах 
ответов / установление соответствия между элементами в предложенных вариантах ответов 
 

8. Соответствующим определением для каждого научного направления 
является… 
УКАЖИТЕ СООТВЕТСТВИЕ  ДЛЯ КАЖДОГО ЭЛЕМЕНТА ЗАДАНИЯ 

Кинесика Использование мимики, взглядов, жестов, позы  

Такесика Основывается на прикосновениях  

Просодика Использование голосовых и интонационных средств   

 Использование времени в невербальном 
коммуникационном процессе  

 
Тип заданий: открытого типа (самостоятельный ввод обучающимся правильного ответа в 
виде термина, краткого определения, цифрового значения) / Практико-ориентированные 
задания (кейсы) 
  
 
 
9. Коммуникация между представителями разных культур, национальностей, стран – это 
… 
ОТВЕТ ЗАПИШИТЕ СТРОЧНЫМИ БУКВАМИ В ФОРМЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ В ИМЕНИТЕЛЬНОМ 
ПАДЕЖЕ 
+ межкультурная коммуникация 
 
10. Эмоциональный или физический дискомфорт, дезориентация индивида, вызванная 
попаданием в иную культурную среду, столкновением с другой культурой, незнакомым 
местом  - это … 
ОТВЕТ ЗАПИШИТЕ СТРОЧНЫМИ БУКВАМИ В ФОРМЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ В ИМЕНИТЕЛЬНОМ 
ПАДЕЖЕ 
+культурный шок 
 
 
ИД-3 Ведет деловую переписку, учитывая особенности стилистики официальных и неофициальных 
писем, социокультурные различия в формате корреспонденции на государственном языке 
 
Тип заданий: выбор одного варианта правильного ответа из нескольких предложенных / 
выбор нескольких правильных вариантов из предложенных вариантов ответов 
 
1. Термин «культурный шок» был впервые употреблён Калерво Обергом в … 
+ 1954 году 
2010 



  

1800 
1917 
 
2.  Что из нижеперечисленного является основной формой приветствия? 
Рукопожатие 
+Словесное приветствие 
Поклон 
Кивок головой 
 
 
3. Две прижатые к друг другу перед грудью ладони это… 
Просьба о помощи 
+Индийское национальное приветствие 
Знак удовлетворения 
Знак отказа 
 
4. Могут ли приветствия иметь национальную окраску? 
+Да 
Нет 
Да, но только в двух странах мира 
Да, но только в азиатских странах 
 
 
5. Какие понятия являются основными в межкультурной коммуникации? 
+Коммуникация  
+Информация 
+Язык 
Воспитание 
 
6. Что влияет на глубину культурного шока? 
+Возраст  
+Образование 
+Мотивы к адаптации 
Желание 
 

 
7. Соответствующим определением для каждого понятия будет: 

Межличностная коммуникация минимальное количество участников, непосредственные 
отношения: характер общения зависит от изменения 
расстояния. 

Межгрупповая/внутригрупповая 
коммуникация  

расстояние является базовой характеристикой для 
определения количества участников общения 

Межкультурная коммуникация между разными культурами, включая предыдущие, 
извлекаемые на поверхность жизни электронными 
средствами коммуникации 

 в деловых отношениях 

  

 
Тип заданий: установление правильной последовательности в предложенных вариантах 
ответов / установление соответствия между элементами в предложенных вариантах ответов 

8. Правильная последовательность составляющих коммуникативного процесса: 
УКАЖИТЕ ПОРЯДКОВЫЙ НОМЕР ДЛЯ ВСЕХ ВАРИАНТОВ ОТВЕТОВ 
1) Отправитель 
2) Кодирование 
3) Сообщение 
4) Канал 
5) Декодирование 
6) получатель  



  

 
Тип заданий: открытого типа (самостоятельный ввод обучающимся правильного ответа в 
виде термина, краткого определения, цифрового значения) / Практико-ориентированные 
задания (кейсы) 
  
9. В социологии и этнографии определяют как склонность человека воспринимать, 
интерпретировать и оценивать жизненные явления и особенности поведения других 
народов сквозь призму культуры, ценностей своей этнической общности, рассматриваемой в 
качестве эталона, и как предпочтение собственного образа жизни всем остальным – это … 
 
ОТВЕТ ЗАПИШИТЕ СТРОЧНЫМИ БУКВАМИ В ФОРМЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ В ИМЕНИТЕЛЬНОМ 
ПАДЕЖЕ 
+этноцентризм 

 

10.  Сложности в коммуникации людей, связанные с принадлежностью говорящих к 

разным языковым группам – это … 
  
ОТВЕТ ЗАПИШИТЕ СТРОЧНЫМИ БУКВАМИ В ФОРМЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ В ИМЕНИТЕЛЬНОМ 
ПАДЕЖЕ  
+языковой барьер 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

ИЗМЕНЕНИЯ И ДОПОЛНЕНИЯ 
к фонду оценочных средств учебной дисциплины 

 ФТД.01  Основы межкультурной коммуникации  
в составе в составе ОПОП 19.03.01 Биотехнология 

 
Ведомость изменений 

Срок, 
с которого 
вводится 

изменение 

Номер и основное содержание 
изменения и/или  дополнения 

Отметка 
об утверждении/ согласовании 

изменений 

инициатор 
изменения 

руководитель ОПОП 
или 

председатель МКН 

 
 
 

   

 
 
 

   

 
 
 

 
 

 

 


